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TUBUPOBAaHHBIX TPUYACTUN M MMEH MpPHIIAraTelib-
HbIX. HeobxomuMo Takxke, 4ToOBI ydaliuecs Jjist
CpaBHECHUS OOHApYXWIH B TEKCTE MPUYACTHS,
BBICTYIAIOIINE B UX OOBIYHON POJIU ONpPEICIICHUS,
Hampumep: Abail, ckaxaswiuti @ CpeoHux psaoax,
PA3IUMUL OKOAO MPUOYAMU MYHCUUH, CMOAGUIUX
3a benou i0pmotl.

3agepiaer TeMy «KOMMEHTUPOBaHHOE MMUCHMOY
[1, 75], B KOTOpPOM JAaHBl MPUYACTUS B POJIH CY-
MIECTBUTEIBHBIX, YTO JIOJKHBI YCTAHOBUTH H JIOKa-
3aTh yd4allHuecs, CJIeaB CUHTAKCHUYECKUH paz0oop
MPENIOKEHUH W TOJUYEPKHYB CyOCTAHTUBHPOBAH-
HbIe TIpUdacTHsl Kak moromHerus (Cuacmoe daemcs
monvko 3narouum (K. TlaycroBckmii); U neyanv no
JHcUmoe bLIUNOCH 8 HO8YI0 necHio Kypmanaeasol (A.
AnuMxaHOB)) WK nojyiexamntue ([Jopoey ocurum
uoywui (ITocn.); Pasee evbicuutl cMbICI JHCU3HU He
8 MmoMm, UmooObL KAXHCOLI NPUUEOWUL 8 IMOM MUpP
3abomuncs 0 cebe u C80UX NOMOMKAX, OCMABIAL
ux nocie cebsi Ha SMOU NPEKPAcCHOU 3emie?
(A. AmumxanoB)). Bo BTOpoM mpemiokeHWU B

Jlutepatypa

(YHKITMH TPSMOTO JIOTIOJIHEHHUS BBICTYIIACT OTIJIa-
arcem (Ilocm.)).

JIt060MBITCTBO W HMHTEpEC BBI3OBYT Y IIKOJb-
HUKOB T€ CIy4ad, KOTJa 3TUMOJIOTHYECKHE Mpu-
4acThs, MpHYeM C ApKUMHU (HOpMaIbHBIMH TPH-
3HakaMu (cy(QQuKC, BO3BPATHOCTH), BOCIPHHH-
MaloTci B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE TOJIBKO
KaK CYIIECTBUTENBHEIE (NpecMbIKarowuecs, MieKo-
numaiowue, yuawuticss @ HEKOTOPBIE APYyTHE).

VYyammuecss MOTyT CaMOCTOATENBHO WM IO
MIOJICKAa3Ke YUYHUTENsl Ha3BaTh MOJOOHBIE MPHUMEPHI
CO CJIOBaMH, YTHMOJIOTUYECKH SBIISIOIIUMUCS TPH-
JIaraTeNbHBIMU (3anamas, cmoaoeas, 6aHHAs, npu-
xooicas, pabouuil, yueuwlil), HO TUOO COBCEM HE
WCTIONB3YEeMBIMH B pEYH B CBOGH HCKOHHOU
posu, b0 KpaitHe peako. Takue 3aHMMAaTeIIbHBIE
JUHTBUCTHYECKHUE (DaKThI BHI3BIBAIOT y YYAIIUXCS
WHTEpEC W pPa3BUBAIOT JOOO3HATENBHOCTh, BBI-
pabaTpiBasi S3BIKOBOM BKYC M TMOOyXmas K
MIOUCKY COOCTBEHHBIX JIMHTBHCTHYECKUX OTKPHI-
THH.
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Teaching foreign language on the basis of lingua-cultural aspect of language

This article is devoted to the important characteristics of the lingua-cultural components of the English language.
The lingua-cultural knowledge can be got by students through original texts that contain plenty of lingua-cultural
units. It highlights the peculiar usage of lingua-cultural units in everyday life. The reader can analyze the given
examples of lingua-cultural units and think over their future possible usage in his speech. Conclusions are based on
the results of the conducted linguistic experiments.
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P.K. Koiineibacsa
Ooyuenue USI B paMKkax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 MOAX0/1a

JlanHas cTaThs MOCBsIIEHa (POPMUPOBAHMIO JIMHIBOKYJIETYPOJIOTHUECKOH KOMIIETEHIIH B Ipolecce 00ydeHHs
WSl B paMkax JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKOTO MOaXoja. B paboTe maHBI, XapaKTepUCTUKH W ONpEJeICHHS JINH-
IBOKYJIBTYpeM. B pamkax JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOI0 MOAX0/A y YYaIuxcs GOpMHUPYETCsl IMHIBOKYJIBTYPOJIOTH-
yeckas KoMIleTeHIUs. J[is OCBOSHHS STOH KOMIICTEHIMM Yy Y4YalluXcsl cileayeT (OpMHPOBATh: JHHIBOKYIIb-
TYpOJIOTUYECKHE 3HAHUS, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKHE YMEHHMsS, JHMYHOCTHBIE KauecTBa Yydamuxcs. JIMHTBO-
KyJIbTYyPOJIOTHYECKHE 3HAHUSI MOTYT OBITh MOJyYEHBI YJAIIUMHUCS Yepe3 OPUTHHANBHBIE TEKCThI, KOTOPhIE COAEpHKaT
60ITBIIIOE KOJMMYECTBO peanuil (MOHATHI! U ABIEHHH, MMEIOIINX KyJIbTyPOHOCHOE 3HAYEHHE). Y YaI[Hecs] HCTIBITHIBAIOT
TPYIHOCTH HPH H3YYE€HHH KyIbTYPHI S3bIKA, T.K. B TEKCTaX BCTPEYAIOTCS PEAINH, OTCYTCTBYIOIIHE B PyCCKOM
KyJIBType, MOITOMY IeJIecO00pa3sHO II0JIb30BAaThCS CTPAHOBEIUECKHMH CIOBAapsiMU. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKast
KOMIIETEHIIUS — 3TO KOTJja COLUAIbHBIN YeIOBEK BJIaJieeT COBOKYITHOCTBIO IMHIBUCTUYECKUX U KyJIBTYPOJIOTHYECKUX
3HaHUH, yMeeT OTpa3uTh B CBOEH peueBOH AeATENIbHOCTH, yMEET BOCIIPUHUMATD U CIIyIIAaTh TOBOPALIETO.

KiroueBble cj10Ba: JMHIBOKYJIBTYPOJIOTrHUYECKAs KOMICTEHIUS, TUCKYPC, TEKCT, IMHTBOKYJIbTypeMa.

P K. Koitnsi6aesa
JIMHrBOM9IeHHU Heri3/le LIeT TijliH yipeTry

Makana JIMHTBOMOICHH Heri3 meHOepiHAe IIeT TUIH YHpeTyae CTyIOeHTTepAiH OOWBIHIA JIMHIBOMOICHH
KY3IpeTTUIIKTI KalbINTAaCThIpyFa apHanraH. byn Makanmaga JIMHTBOKYJIbTypeMallapiblH KeHOip epexmernikrepi
OasHnanrad. JIMHrBOMSIEeHM Heri3 mieHOepiHIe CTyAEHTTepAiH OoWBIHIA JIMHIBOMOJACHHM  Ky3ipeTTilik
Kanbinracanpl. OCbIHAAN KY3ipeTTUIIKTI TYCIHIN JKoHe KaObuLiay YINIH CTYASHTTEpIiH OOoWbIHIA TeMeHJeriiepai
KaJIBIITACTBIPy KEPeK: JMHTBOMSJCHH OiiM, JIMHIBOMSACHHM OUTIKTILNIK )KOHE CTYICHTTEPIiH JKeKe KacHeTTepi.
JluarBomonieHu GintiM cTyAeHTTEpAiH OOMBIHA TEK ©3iHIH KypaMblHIa KeIl MeJIIepae peaauil (MOJCHH MarblHACHI
0oMaTBIH YFBIMIAp MEH KYOBUTBICTAap) co3lep OONaThIH MOTIHAEPIiH TYMHYCKAChl apKbUIbl FaHa Oepineni. OKpIT
JKaTKaH TUIAIH MOJICHHUETIH TYCIHyA€ CTYACHTTEp KONTETeH KUBIHIBIKTApFa Ke3iryi MyMKiH, ce0ebi MoTiHAepIe Ka3aK
MOJICHHETIHE TOH €MeC peallnii co3ep Ke3lecyi MYMKIiH, COHABIKTaH Jja MOTiHMEH JKYMBIC icTey OapbIChIH/A eNTaHy
CO3MIKTEpiH KOJMaHy THIMAI OObIT TaObUIansl. JIMHIBOMOIEHH KY3ipETTUIIK-JISyMETTIK aJlaM JIMHT-BUCTHKAJIBIK
JKOHE MOJICHH OimimMaepai COWKECTEHAIpEe OTBHIPHIM, O3iHIH ceiiieyi OapbIChIHAA CON OLTIMIH KOJJaHA aaybl )KOHE
COMIIeYIITiHI THIHIAI XKOHE OHBI KaObUIIAH aTybl.

Tyiiin ce3ep: IMHIBOMSACHH KY3ipPETTLIK, TUCKYPC, MATiH, INHIBOKYJIBTYPEMA.

Its important to bring the new concept in lan-
guage teaching it is- lingua-cultural competence.
Lingua-cultural competence- according to V.V. Vo-
robyeb [1, 137], S.A.Kosharnaya. V.A Maslova
[2, 63] is the system of knowledge about culture,
which will regulate the communicative character of
language and also it is an individual value in the
process of mastering the system of cultural values
that is represented through a language.
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Language is not only takes the main role in
forming the thoughts of young generation, but also
it is important in studying the culture.

At the beginning of the 21 century, cross-
cultural communication is becoming more and
more important. However, the knowledge of the
foreign language alone is not enough to effectively
communicate with representatives of other cul-
tures. As we know, one of the most significant
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functions of the language is the cumulative
function, which means that the language is a link
connecting generations; it is the storage and a
means of transmitting the extra-linguistic col-
lective experience, as the language not only
reflects the contemporary culture, but preserves all
its previous stages.

Lingua-cultural studies, as follows from the
name, it is a subject that, on the one hand, includes
learning the language, and, on the other hand,
gives certain knowledge about the country of the
studied language. The main objective of lingua-
cultural studies is to provide communicative
competence for cross-cultural communication. The
main task of the subject is to study those units of
the language and extra-linguistic phenomena
which most vividly reflect the national peculiarities
of the foreign culture. That is, our main task is to
obtain background knowledge necessary for suc-
cessful cross-cultural communication.

So, the lingua-cultural competence is not only
studying the language (to form language, commu-
nicative, linguistic competence) and linguistic
aspects practically, but also examining the lan-
guage as cultural phenomena. To understand the
difference of cultural-historical environment and
national character of world language, also to un-
derstand the meaning of language units as a cul-
tural component. Here belong:

-Historical and cultural background, which
includes not only knowledge of history, but also
knowledge of culture of the language community
in the process of its historical development;

-Socio-cultural background — peculiarities of
communication within the society, social behavior,
social values, conversation formulae, non-verbal
communication;

-Ethno-cultural background, which includes
information about the way of life, traditions, holi-
days, etc;

-Semiotic background, which contains infor-
mation on symbols, connotations, realia and other
language units bearing specific national colouring.

In order the students acquire the lingua-cultural
competence they should form the following things:

- Lingua- cultural knowledge-is a practice that is
concluded as language shape and which is descri-
bed in mind (the words, phrases, phrasal verbs,
tongue-twister and in the shape of literary texts).
To lingua- cultural knowledge we include: the
knowledge of the history, culture, tradition of
country, the peculiarities of communicative lan-
guage of citizens and the social life of people.

- Lingua-cultural ability- to be able to analyze
the lingua-cultural information which is formed in
language signs, also as the use of lingua-cultural
knowledge creatively, to use the theoretical
knowledge and skills of pupils.

- The personal quality of pupils: to be able to
accept the information and cultural phenomena.

Let us examine the lingua-cultural categories as
forming the competence of pupils in teaching
process.

Dividing as linguistic and cultural seems more
artificial for us. Because, mostly teachers after
explaining the new grammatical theme, give
exercises according to the new theme, which will
develop students linguistic habits. But we could
not deny that students introduce with cultural
values of language from cultural part of the given
theme.

In the process of foreign language learning, the
cultivation of cross-cultural awareness is of great
importance because it serves as the key affecting
learning efficiency and communication competence.
Cross-cultural awareness means understanding and
cognition of such things as the social domain,
social rules and norms, values, beliefs, habits and
customs of the target-language. Cultivation of
cross-cultural awareness turns out to be a process
that proceeds in an orderly and gradual way, a
process in which cross-cultural awareness can be
accumulated and sharpened step by step accor-
dingly and unceasingly. Therefore it is really vital
to achieve an organic integration of language and
culture in the teaching process. In order to achieve
this, in the first place, teachers should know clearly
where the cultural information is located in the
teaching resources and how to make efficient use
of it. Whatever the teaching materials may be, they
consist of different discourses and the related
exercises containing a varying amount of cultural
information. The cultural information in the
teaching resources identifies itself in different
forms on different levels. The difference lies only
in the amount of cultural information that varies,
the level of its accessibility in the materials and the
ways it identifies itself. It might be visualized or
embedded in the text.

We consider that it’s correct to stop in the
lingua-cultural phenomena, which will give
opportunities for developing individual qualities of
students.

So first of all, let’s take —text. It lies down on
the series of language phenomena, that the main
attention was paid by linguists.
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Much functionality of texts is extremely impor-
tant in practical methodology of teaching foreign
languages, so we can find a lot of information
about it in V.V.Krasny’s job. [3,18].

We can find the new qualitative basis about the
content of texts as language units from the work of
Yu.E.Prohorov. [4, 67].

The author regarded the text as the means of
communication, which offers the following com-
pound phenomenon:

- the method of keeping and sending infor-
mation;

-the form of psychological life of individuals;

-the fruit of one exact historical epoch and the
form of existence of exact culture;

- a view of cultures and traditions of one exact
nation, the phenomenon of language and extra
linguistic reality.

Such wide understanding of functionality and
content capacity of texts , allows students to take
the important information about lingua cultural
values whose language he studies through texts.

We can say that the most important between
them in teaching foreign language lesson plans are
the communicative upbringing and the socio-
cultural stereotypes of language communication.

Learning a foreign language makes the students
acquainted with the life, customs, and traditions of
the people whose language he studies through
visual material and reading material.

Last years scientists like: Yu.E.Prohorov and
LY .Sternin bring beneficial researches in the
sphere of communicative upbringing. [4, 58].
Scientists regarded the communicative upbringing
as the rules of behaviors of exact people and the
collection of their traditions.

They considered that the communicative up-
bringing following the receptive and productive
basis, should be taught equally with the foreign
language learning habits.

The comparative description of the types of
Russian and another nation’s communicative up-
bringing, help teachers to pay the students attention
on the differences that will come in cultural
dialogues, as a result it will help to develop the
communicative skills of learners.

Yu.E. Prohorov defined the stercotypes as
complex of lingua mental units, that is possible in
usual communicative process of one exact nation.
[4, 124]. In reality the stereotype is a normative
socio-cultural unit of communication of exact
nation.

Students by working with texts, will develop
their knowledge about the culture of another
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country whose language they study, so teachers
mostly use the texts in order to wide and fill up the
students knowledge.

The knowledge purchased during the lingua-
cultural study of texts, have an invaluable value for
expansion of individual cognitive thoughts of
young generation, enriching of their cultural fund
that significantly increases their creative mastery.

In order to communicate students should accept
all the units of lingua cultural texts equally and
they should organize them as an exact discourse.

“On the one hand, discourse is a phenomenon
which will link the word, communication and
language behavior, on the other hand, it will be as
the rest of communication and will link with the
rest of text.”

All it will connect with the communicative
method of language teaching, that is the main
method of modern methodology. Our aim is to
teach students to communicate correctly in English
and to develop the individuals lingua- cultural
competences, to the level that they can commu-
nicate with the native speakers of English language
equally.

However, only the texts and the tasks that is
given for comprehension according to the texts is
not enough for developing the lingua-cultural
competences of students in detail.

Text and discourse envelope the realities.
However, these realities are appropriate to the
period of formation of the texts and discourses.

The language environment, that will define with
the exact natural-historical and lingua- cultural
society, seems us as the objective reality in English
language teaching methodology.

The essence of language environment is the
objective reality which is given to exact historical
time. So, it achieves the objective parameters and
attributes. We can highlight the rank of audio
materials, video materials and the rank of natural
situations in English language as the objective
attributes of language environment

The real attributes which is accepted in
pedagogical society shows us the following two
types of learning English language: to study
English in language environment or to study
English out of language environment.

As we know, mostly at schools the second type
of teaching English take place. Nowadays, the
main aim of teachers to take into account the
acceptance of the lingua-cultural competences of
students and to pay students attention to the main
objective attributes of language environment
whose language they study in teaching process.
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First of all it’s the use of sociopolitical and
literary texts in an original, the use of literary
films, songs and the use of additional information
from the internet.

There is no doubt, that the use of such
additional materials requires the most stronger
preparation from the teacher. But it will raise
students attention and will increase their interests
to subject.

Also as the result of lingua- cultural experience,
when the teacher prepare the lesson in an
appropriate way, the information will be kept a
long time in student’s mind, with the help of
perception and memory.

If the student will put the correct intonation,
when he communicate by using the lingua-cultural
phenomenon then it will help him to form his
lingua cultural competences and abilities in
communicating process.

Teachers in teaching English at school, should
pay students attention on the wunits of lingua-
culture, they are the words which have cultural
values.

Lingua-cultural unit-is a basic unit of compa-
rable lingua-culture.

V.A.Maslova distinguishes nine lingua-cultural
units:

1) the object of lingua-cultural studies- is a
vocabulary without any equivalents;

2) mythologized language units: ceremonial-
ritual forms of culture, legends, customs, popular
beliefs envisaged in a language;

3) Paremeological fund of language;

4) standards, stereotypes, symbols, rituals;

5) characters;

6) stylistic mode of languages;

7) speech behavior;

8) cooperation of religion and language;

9) area of speech etiquette [2,5-7].

V.A.Maslova enumerates the lingua-cultural
units without insensitive character of these units
and type of the cultural information that is given.

Mostly students as teachers can find the lingua-
cultural words from the dictionaries which will
give the cultural information than the bilingual
dictionaries.

If we search one word from bilingual and
lingua-cultural dictionary we can see the great
difference, there will be two different meanings.

So, we face with different definitions of one
word. That is why, when we teach students the
culture whose language they study, we should use
the lingua-cultural dictionaries which will keep the
importance and the value of their culture.

Mostly in English lingua cultural dictionaries
will be the lingua-cultural units, that have not the
suitable meaning in Kazakh language, that is there
can be the words that have not the equivalents in
Kazakh, so the students will face with difficulties
in translating such kind of words. That is why its
better to systematize and order them. Such lingua-
cultural units consist of the following groups:

-The things or phenomenon that is not happen
in exact nation’s life;

-When there is no the concept on language of
translation, it means that there can be the thing but
there is no the concept to that word;

-There are the stylistic differences: (In Russian
language the system of suffixes is developed, e.g.
doch’ — dochka — dochen’ka — dochurka, in
Kazakh language the ending system is developed,
e.g. kyz-kyzym-kyzyma-kyzymdy-kyzga-kyzdy),
but in English language there is no such systems,
there are only the suffix system is developed
slightly. We can face with different lingua -cultural
units and phrases, which will describe the life,
customs, cultures and traditions and that words
which belong to historical development of one
exact nation. That words that have not any equi-
valents in other languages:

-The geographical lingua -cultural units:
(tundra, the Kazakh land, Heathland in English );

-The lingua-cultural units that belong to types
of jobs and the products: (kolkhoz, sovkhoz,
subbotnik);

- The cultural units: ( chastushka— limerik);

- The socio-political lingua-cultural units:
(gubernya, bol’shevik, lord, kancler, senate. etc.)

- The domestic lingua-cultural units: (dacha,
pudding, etc.)

- The lingua-cultural units which is related with
the types of foods: (kvas, schi, bauyrsak, kymyz,
koje, wisky, martini, scotch)

- The lingua-cultural units which is related with
the names of clothes: (kimono, pima, saukele,
masi;)

- The lingua- cultural units which is related
with the currency and the units of measure: (rubl’,
dollar, marka, tenge, pound, euro;)

- The lingua- cultural units which is related
with the status of people: (scar’, korol’,shakh,
khan, bi, king, queen;)

- The cultural-historical lingua cultural units:
(“Beowulf”, “Orkhon-Enisei”)

According to V.V. Vorobyeb, the "use of lin-
gua-cultural units in the individual or group order,
reflects only part of lingua-cultural competence as
one unit. This kind of reflection takes place each
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